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۱۱۲-۱۰۴آ  ی ا ت



 ِ ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَقُوۡلوُۡا رَاعنَِا وَ قُوۡلوُا انظُۡرنۡاَ وَ اسۡمَعُوۡاؕ   وَ ل ینَۡ ی لۡکفِِِٰ
ۡ مَا ﴾   ۱۰۴﴿عَذَابٌ اَلیِۡمٌ  کیِ وۡا مِنۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ وَ لََ الۡمُشِۡۡ ذِینَۡ کَفَُِ

نَ اَنۡ یوََدُّ الَّ
بِّکمُۡ  نۡ رَّ ٍ مِّ نۡ خَیرۡ وَ ؕ آءُ وَ اللّٰہُ یَخۡتَصُّ برَِحۡمَتہِٖ مَنۡ یَّشَ ؕ یُّنَزَّلَ عَلَیۡکمُۡ مِّ

نۡہَاۤ  اَ مَا ﴾  ۱۰۵﴿اللّٰہُ ذوُ الۡفَضۡلِ الۡعَظِیۡمِ  ٍ مِّ وۡ ننَۡسَخۡ مِنۡ اٰیَۃٍ اَوۡ ننُۡسِہَا ناَۡتِ بخَِیرۡ
تَعۡلَمۡ اَنَّ الَلّٰہ لَہٗ  اَلَمۡ ﴾  ۱۰۶﴿اَلَمۡ تَعۡلَمۡ اَنَّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ  قَدِیرٌۡ ؕ مِثۡلہَِا

مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضِ  ۡ ؕ مُلۡکُ السَّ لیٍٍِّ وَّ لََ نَصِی نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ مِنۡ وَّ ٍ وَ مَا لَکمُۡ مِّ ﴾۱۰۷﴿ر
لَوُۡا رَسُوۡلَکمُۡ کَمَا سُئلَِ مُوۡسٰی مِنۡ قَبۡلُ   ـ وَ مَنۡ ؕ امَۡ  ترُیِدُۡوۡنَ اَنۡ تَسۡ

بیِۡلِ  لِ الۡکفَُِۡ باِلَِۡیمَۡانِ فَقَدۡ ضَلَّ سَوَآءَ  السَّ نۡ اَہۡلِ وَدَّ ﴾  ۱۰۸﴿یَّتبََدَّ کَثیِرٌۡ مِّ
ارًا نۢۡ بَعۡدِ ایِمَۡانکِمُۡ کُفَّ وۡنکَمُۡ مِّ نۡ عنِۡدِ اَنۡفُ ۖ     الۡکِتٰبِ لَوۡ یَردُُّ سِہمِۡ حَسَدًا مِّ

نۢۡ بَعۡدِ مَا تَبَیَّنَ لَہُمُ الۡحَقُّ  ّٰی یاَۡتیَِ اللّٰہُ  مِّ ؕ  باَِمۡرہِٖ فَاعۡفُوۡا وَ اصۡفَحُوۡا حَت
لوٰۃَ وَ اٰتوُا وَ ﴾  ۱۰۹﴿انَِّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ  ؕ الزَّکوٰۃَ    اقَیِۡمُوا الصَّ



ٍ تَجدُِوۡہُ عنِۡدَ اللّٰہِ نۡ خَیرۡ مُوۡا لَِنَۡفُسِکمُۡ مِّ مَلوُۡنَ انَِّ اللّٰہَ بمَِا تَعۡ ؕ وَ مَا تُقَدِّ
ی﴾  ۱۱۰﴿بَصِیرٌۡ  تلِۡکَ ؕ وَ قَالوُۡا لَنۡ یَّدۡخُلَ الۡجَنَّۃَ الََِّ مَنۡ کاَنَ ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ

ہُمۡ  مَنۡ اَسۡلَمَ وَجۡہَہٗ  ٭  بلَیٰ   ﴾   ۱۱۱﴿قُلۡ ہَاتوُۡا برُہَۡانکَمُۡ  انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنَۡ ؕ اَمَانیُِّ
﴾٪ ۱۱۲﴿نَ وَ لََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  وَ لََ ہمُۡ  یَحۡزنَوُۡ ۪ لِلّٰہِ وَ ہوَُ  مُحۡسِنٌ فَلَہۤٗ اَجۡرہُٗ عنِۡدَ رَبِّہٖ 



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 

 

ر د  جرمبنی آ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

مسلمہ کا تقرر  

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

 ت
ی
40-142آ  

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوبنی آ سرآ ئیل  

 

 

کی د عوت

 کوبنی آ سرآ ئیل  

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حسابنی آ سرآ ئیل  

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخ

 

جرآ ئم کی   ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 

 

ت
صت   و تفاخربنی آ سرآ ئیل  کا نسلی  
ع

 

 

 سے عہد و  پیمان

 

آ ن

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 
ت 

ی  آ و ر  آ نکابنی آ سرآ ئیل  کا

 

غ

صت  
ع

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    بنی آ سرآ ئیل کو  آ پنے

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



oو عآ س
کُ
نےکرآ ختیار پیرو یکیصلى الله عليه وسلمنبیمیں(۱۴)ر کوعو آ لےبعدکےآ سآ و ر ر 

 کوو آ لون

 

لافکےآ جتماعیتآ سلامیآ و ر آ سلامجوہےگیاکیاخبرد آ ر سےشرآ ر تونآ ن

 

خ

تھیںجار ہیکیسےطرفکییہود یون

o 

 

 آ ن

 

 کےشبہات

 

کیکرنےپیدآ میںد لونکےمسلمانونلوگیہجوہیںگئےد یےجوآ ی ا ت

تھےکرتےکوشش

o 
 

 خاصخاصآ ن

 

گفتگوکییہود یونسا تھکےمسلمانونجوہےگیاکیاکلامبھیپرنکات

 یرمیں

 

تھےکرتےآ  ی ا بحثر

oلاصمومنانہآ و ر لوحیسا د ہکیمسلمانون

 

 کےآ خ

 

کامیات  میںکرنےحرکتیںجوو ہی ا عت

 کیآ سلامسےو جہکیجنآ و ر تھےہوجاتے

 

 آ و ر د عوت

 

 کیآ  نحضرت

 

 کوو جاہ ت

 

پہنچنےنقصان

ا پیدآ آ ندیشہکا

 

 تھا۔ہوجای

 

 آ ن

 

 میںآ  ی ا ت

 

ا کہہےہاجار آ ٹھای ا پرد ہسےآ ن

 

 ی

 

کےیہود مسلمان

 پھرآ و ر ہوجائیںکامیات  میںپہچاننےکوچہرےآ صل

 

 شونسکیآ ن

 

 سےا ر

 

ر ہیں۔محفوظ

۱۳ر کوع   



ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ  اٰمَنوُۡای

تَقُوۡلوُۡالََ 

نَارَاعِ 

انظُۡرنۡاَقُوۡلوُا وَ 

اسۡمَعُوۡاوَ 

ینَۡ وَ  للِۡکفِِِٰ

عَذَابٌ اَلیِۡمٌ 

ینَۡ عَذَا ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَقُوۡلُوۡا رَاعنَِا وَ قُوۡلُوا انظُۡرۡناَ وَ اسۡمَعُوۡاؕ   وَ للِۡکفِِِٰ ِ ی ﴾ ۱۰۴یۡمٌ ﴿بٌ اَل

(نَِ+راَعِ ) 

اةِ راعَِمُِ،ِراَعَىِيرُاع ي
ا 

 

 ، حفاظت کری

 

 لگای

 

 د ینا ، ا کان

 

د ھیان

 لا-

 

ہو ئے آ ے لوگو جو آ یمان

نہ تم کہو -

ر آ عنا-

ا      -

 

آ و ر   کہو    آ نظری

سنو(غور  سے)آ و ر  -

 یےآ و ر  آ نکار  کرنے و آ لون کے-

ا ک عذآ ت  ہے -

 

آ ی ک د ر د ی

( III )

 : آ ر د و  میں

 

 ،  ر عای ا  ،  مرآ عات

 

 ت
ی
، ر عیتر آ عی، ر عا

 ہمار ی )

کی 

 

 

 ت
ی
ےر عا

 

ی
 
ن
 
ج

)

 کوغور  سے پیغمبر کی ی ا تیں

 

 سنو آ و ر  آ ن

ا کہ تمہیں ی ا ر  ی  

 

جہ ا ر  پیغمبر کو متوسمجھو ی

 ہی کرنے 

 

نہ آ  ئےپیشکی ضرو ر ت

(ہمار ی طرف  نظرِ کرم ہو)

(يعر)



 لائے ہو

 

ا َ نہ کہا کرو ، بلکہ: آ ے لوگو جو آ یمان

 

آ عنِ ا  کہو آ و ر  توجہر َ َ

 

 آ نُظری

ر  تو عذآ ت  آ لیم کے
ف
 کو سنو، یہ کا

 

مستحق ہیںسے ی ا ت

ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَقُوۡلُوۡا رَاعنَِا وَ قُوۡلُوا انظُۡرۡناَ وَ ا سۡمَعُوۡاؕ   ی
ینَۡ عَذَابٌ اَلیِۡمٌ ﴿ ﴾ ۱۰۴وَ للِۡکفِِِٰ

O ye of Faith! Say not (to the Messenger) words of
ambiguous import, but words of respect; and hearken (to
him): To those without Faith is a grievous punishment.



 ی ا طن کا آ ظہار 

 

ی ت

 

یہود  کے خ

o ر و ئے 

 

 لاچکے ہیں۔ سخن  آ ن

 

  کیلوگون کی طرف ہے جو آ یمان

 

تربیت  آ و  تزکیہ  مقصود  ہےآ ن

o میں گستاخی کرنے کے یے کی صلى الله عليه وسلمنبی 

 

ا ن

 

ؐ س ن ا  حربہ کےیہود ی  آ  ت 

 

ھن

گ

 ر  
ہ
لاف 

 

کرنےآ ستعمال خ

 سے جانے ہیں  د تے  تھے آ و ر  آ س سلسلے میں کسی موقع کو بھی ہاتھ۔تیار  ر ہتے تھے کو 

oیر آ ثر منافقین خ ت  ر سول آ للہ 

 

 کے ر

 

ے تھے تو آ گر محفل میںکی صلى الله عليه وسلمیہود ی آ و ر  آ ن

 

ھی

 

ی ن ی

آ  ت   

 آ ہیں  سنائی نہ د یتی ی ا  سمجھ میں نہ آ  تی توصلى الله عليه وسلم

 

ا  کہتے تھے کی کوئی ی ا ت َ

 

م یہ جس کا مفہو،  و ہ ر آ عنِ

 ! حضور ہے کہ 

 

 ت
ی
 ر آ  ہمار ی ر عا

 

 د

 

 ر آ  د یجیےکیجیے،ی ا ت
ہ
آ  ئیہمار ی سمجھ میں ہیں  ، کو د و ی ا ر ہ د 

o ی  آ پنے لیکن 

 

 ی ا طن کا آ ظہار  آ س طرح کرتے کہ آ س لفظ کو ر

 

ی ت

 

 د ی ا کر کہتے توخ

 

نَاِا ن ا  ہو جاراع ی ْ

 

ی

 “تھے  تھا، جس کے معنی میں آ س سے ملتا جلتا آ ی ک لفظ، عبرآ نی (یعنی آ ے ہمار ے چرو آ ہے )

 

ن
ُ
س

 آ و ر  ” ہوجائےتو بہرآ  

 

ت

 

ی
ق کے بھی خود  عربی میں آ س کے آ ی ک معنی صاخت  ر عو

م
ح

آ و ر  جاہل و  آ 

o ا  کہا کرو ۔ یعنی ہمار ی  کی آ س لفظ کے آ ستعمال سے ر و ک  د ی ا  گیاآ و ر  بتای ا  گیامسلمانون کو َ

 

 ی
ْ
ر 
ُ

 

ظْ

 

ت
آ ُ 

ر مائیے 
ف
طرف توجہ 

ینَۡ عَذَابٌ اَ  ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَقُوۡلُوۡا رَاعنَِا وَ قُوۡلُوا انظُۡرۡناَ وَ اسۡمَعُوۡاؕ   وَ للِۡکفِِِٰ ِ ی ﴾ ۱۰۴﴿یۡمٌ ل



وۡامَا یوََدُّ الَّذِینَۡ  کَفَُِ

مِنۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ 

کیِنَۡ وَ  لََ الۡمُشِۡۡ

کمُۡ یُّنَزَّلَ عَلَیۡ اَنۡ 

نۡ  بِّ مِّ نۡ رَّ ٍ مِّ کمُۡ خَیرۡ

وَ اللّٰہُ یَخۡتَصُّ 

مَنۡ یَّشَآءُ ہٖ برَِحۡمَتِ 

وَ اللّٰہُ ذوُ الۡفَضۡلِ الۡعَظِیۡمِ 

 ۡ نۡ خَی کیِنَۡ اَنۡ یُّنَزَّلَ عَلَیۡکمُۡ مِّ وۡا مِنۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ وَ لََ الۡمُشِۡۡ ذِینَۡ کَفَُِ
نۡ رَّ مَا یَوَدُّ الَّ ٍ مِّ بِّکمُۡ ر

آ نکار  کیا نےو ہ جنہون ہیں  چاہتے -

سےآ ہل کتات  میں -

سے آ و ر  نہ ہی شرک کرنے و آ لون میں-

 ل کی جائے  -

 

ا ر

 

پرلوگون تم کہ ی

ھلائی  -
 
ب

تمہار ے ر ت  کی طرف سےکوئی 

ا  ہےآ للہ آ و ر  -

 

مخصوص کری

- 

 

مت
ح
 کو جن کو و ہ چاہتا ہےآ پنی ر 

 

سے    آ ن

 ے فضل و آ لا ہےآ و ر  آ للہ  -

 

ر
ی 

ة ِِوِمَوَدَِّدًّاِوُِ،وَدَِّيَ وَدُِّ
ا  

 

ا خو،   چاہنا ، محبت کری

 

آ ش  کری



 نےجنہونلوگیہ

 

خوآ ہہے،د ی ا کرر آ نکاسےکرنےقبولکوحقد عوت

 ر گزہون،مشرکی ا ہونسےمیںکتات  آ ہل
ہ

کہکرتےہیں پسندیہ

ھلائیکوئیپرتمسےطرفکیر ت  تمہار ے
 
ب

 ل

 

ا ر

 

کوجسآ للہمگرہو،ی

 آ پنیہے،چاہتا

 

مت
ح
 و ہآ و ر ہےلیتاچنیےکےر 

ی 
 آ 

 

ر مانےفضلر
ف

ہےو آ لا

کیِنَۡ اَنۡ یُّنَزَّلَ عَ  وۡا مِنۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ وَ لََ الۡمُشِۡۡ ذِینَۡ کَفَُِ
لَیۡکمُۡ مَا یوََدُّ الَّ

شَآءُؕ  وَ اللّٰہُ ذوُ  بِّکمُۡؕ  وَ اللّٰہُ یَخۡتَصُّ برَِحۡمَتہِٖ مَنۡ یَّ نۡ رَّ ٍ مِّ نۡ خَیرۡ مِّ
﴾ ۱۰۵الۡفَضۡلِ الۡعَظِیۡمِ ﴿

It is never the wish of those without Faith among the People of
the Book, nor of the Pagans, that anything good should come
down to you from your Lord. But Allah will choose for His special
Mercy whom He will - for Allah is Lord of grace abounding.



صت  آ و ر   حسد-معاندین کا ی ا طن  
ع

 

ت

o  کے آ ستعمال کا ہیں یہان بتای ا 

 

 ی ا طن کے جار ہا ہے کہ سوآ ل صرف چند آ لفاظ

 

ی ت

 

 جو یہود  آ پنے خ

 

 

 ہنیت آ و ر  سوح

 

 کی د

 

ہےکا آ ظہار  کے یے کرتے ہیں بلکہ آ صل مسئلہ آ ن

o  ر 
ہ
 ہیں کہ آ نھیں تمہار ے د ین یقین د لاتےیہ ہمدر د ی جتانے کی کوشش کرتے ہیں آ و ر  تو و ہ بظا

لام کے ی ا ر ے میں مخلصا
 کی بہت فکر ہے آ و ر  و ہ خود  بھی آ س

 

  عمل ر کھتے ہیں آ و ر  آ و ر  آ یمان

 

نہ طرر

ر کس آ س کو جاننے آ و ر  سیکھنے کی تڑت  ر کھتے ہیں حالانکہ حقیقت
ی 
ہے آ س کے ی ا کل  

o  لام ی ا ک آ  ت
 پر حسد کی آ  گ میں جل ر ہے ہیں کہ یہ ک

 

 ل پر صلى الله عليه وسلمو ہ آ س ی ا ت

 

ا ر

 

ہو گیا کیون ی

ھلائی کے یے
 
ب

  کر آ س 

 

ر ما مسلمانون کو کیون منتخب آ و ر  خاتم آ لنبی  آ للہ تعالیٰ نے آ ہیں  چھور
ف

 ی ا ، 

 

آ ن

 ل ہوئی ، آ ہیں  آ س آ نعام و 

 

ا ر

 

 میں و حی آ لٰہی کیون ی

 

 کی صور ت

 

ر آ  ن
ق
 آ  گیا ۔ پر 

 

آ کرآ م سے کیون نوآ ر

 کا محا

 

 ، یعنی آ سلامی نظریہ حیات

 

ت

 

ی
 کی عظیم ترین آ ما

 

ر آ ر  د ی ا  گیاکیون فظ م مسلمانون کو آ و ر  کائنات
ق

o کا آ جار ہ 

 

مت
ح
 کا خود  مالکد آ ر  کسی  کو ہیں   بنای ا بلکہآ للہ نے آ پنے فضل و  ر 

 

مت
ح
و  و ہ آ پنے فضل و  ر 

ا  ہےآ پنی حکمت کے تقاضون کے مطابق جس کو چاہتا ہےہے، مختار  

 

 ی

 

آ س سے نوآ ر

نۡ رَّ  ٍ مِّ نۡ خَیرۡ کیِنَۡ انَۡ یُّنَزَّلَ عَلَیۡکمُۡ مِّ وۡا مِنۡ اہَۡلِ الۡکِتٰبِ وَ لََ الۡمُشِۡۡ ذِینَۡ کَفَُِ
شَآءُؕ   بِّکمُۡ  وَ اللّٰہُ یَخۡتَصُّ برَِحۡ مَا یَوَدُّ الَّ مَتہِٖ مَنۡ یَّ



مَا ننَۡسَخۡ 

اٰیَۃٍ مِنۡ 

َ ہَاننُۡسِ اَوۡ  اۡتِ ن

 ٍ نۡ بخَِیرۡ ہَاۤ مِّ

ہَااَوۡ مِثۡلِ 

اَلَمۡ تَعۡلَمۡ 

اَنَّ الَلّٰہ

عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ  قَدِیرٌۡ 

نۡہَاۤ  اَوۡ مِثۡلہَِاؕ  اَلَمۡ تَعۡلَمۡ انََّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ  ٍ مِّ ﴾ ۱۰۶دِیرٌۡ ﴿یۡءٍ  قَ شَ مَا ننَۡسَخۡ مِنۡ اٰیَۃٍ اَوۡ ننُۡسِہَا ناَتِۡ بخَِیرۡ

 -انَسْخِ ،ِينَسَخُِنسَخَِ

 

ا   منسوح

 

کری

 آ ئل ،

 

ا ر

 

ر  کرد ینابیکا،بدل د ینا،کری

 کرتے ہیں -

 

 َجو ہم منسوح

- 

 

 ت
ی
کوئی آ  

 کرد تے  ہیں آ سے ی ا  -

 

ر آ موس
ف

ہم لاتے ہیں ( تو)

آ س کی مانندی ا       -

ا  ہیں  -

 

کیا تو نے جای

کہ  آ للہ  -

 ر  -
ہ

 و آ لا ہےپر چیز   

 

قدر ت

 ی ا د ہ بہتر کو -

 

آ س سے ر



 
ُ
ب 

 کر د تے  ہیں ی ا  

 

 کو منسوح

 

 ت
ی
ھلا د تے  ہیں، آ س کیہم آ پنی جس آ  

  کم و 

 

یسی ہی کیا تم جانتے جگہ آ س سے بہتر لے آ  تے ہیں ی ا  کم آ ر

ا  ہے؟

 

ھن
ک

 ر 

 

 ر  چیز پر قدر ت
ہ
ہیں  ہو کہ آ للہ 

ٍ ناَۡتِ ننُۡسِہَااَوۡ اٰیَۃٍ مِنۡ ننَۡسَخۡ مَا نۡہَاۤ بخَِیرۡ لَمۡ اَ ؕ مِثۡلہَِااَوۡ مِّ
﴾۱۰۶﴿قَدِیرٌۡ شَیۡءٍ کلُِّ عَلیٰاللّٰہَاَنَّ تَعۡلَمۡ 

None of Our revelations do We abrogate or cause to be
forgotten, but We substitute something better or similar:
Knows thou not that Allah Hath power over all things?



 ہہ کا جوآ ت  
ی

 

آ ی ک خاص س

o کا جوآ ت  کے یےگمرآ ہ کرنے آ عتبار  سے عملی کو فکری و یہود مسلمانون 

 

 آ ٹھاتے تھے، آ ن

 

جو سوآ لات

oد آ  کی طرف سے

 

 یہ تھا کہ آ گر پچھلی کتابیں بھی خ

 

 کا آ عترآ ص

 

د آ  کیآ ن

 

 بھی خ

 

ر آ  ن
ق
 آ  ئی تھیں آ و ر  یہ 

 کے بعض آ حکام کی جگہ آ س میں د و سرے آ حکا

 

م کیون د یے گئے ہیں ؟ طرف سے ہے، تو آ ن

oکی 

 

 کے آ حکام غلط تھے  کی آ ت  آ ن

 

؟ جگہ ئی  شرعت   آ و ر  ئے  آ حکام  ہیںکیا پہلے کی شریعتیں  آ و ر  آ ن

o ر مای ا  ، میں
ف
ا د  

 

 غیرجوآ ت   میں آ للہ نے آ ر س

 

 محدو د  ہیں، آ پنے مالک ہون، میرے آ ختیار آ ت

 کر د و ن آ و ر  جس چیز کو چاہون، حافظون سے

 

محو کر د و ن۔ مگر جس جس حکم کو چاہون منسوح

ا  ہون، آ س سے بہتر چیز آ س کی جگہ پر لا

 

 کری

 

ا  چیز کو میں منسوح

 

ہونی

o ک  آ للہ کا د ین  آ ی ک ہی ر ہا ہے  صرفصلى الله عليه وسلم آ  د م ؑ سے لیکر نبی آ کرم

 

ر ق تھا  ی
ف
شریعتون میں  کچھ 

 سے

 

سا نی   مختلف آ عتبار آ ت

 

ت
ر ق کا سن ت  یہ تھا کہ  نوعِ آ 

ف
ر ہی تھی    آ ر تقائی مرآ حل سے گذر  آ و ر  آ س 

 ہنی پختگی 

 

 آ  آ مسلسل ( (social evolutionشعور  کی پختگی آ و ر  پھر تمدنی آ ر تقاء ، د

 

د
ٰ
ہ
ل
س جار ی تھا۔ 

 کو

 

 سے آ ن

 

 د ے د ی آ ر تقاء کے جس مرحلے میں ر سول آ  ئے آ سی کی مناسن ت

 

گئیں علیماتت

نۡہَاۤ  اَوۡ مِثۡلہَِاؕ  اَلَمۡ تَعۡلَمۡ انََّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ  ٍ مِّ ﴾ ۱۰۶دِیرٌۡ ﴿یۡءٍ  قَ شَ مَا ننَۡسَخۡ مِنۡ اٰیَۃٍ اَوۡ ننُۡسِہَا ناَتِۡ بخَِیرۡ



تَعۡلَمۡ اَلَمۡ 

لَہٗ اَنَّ الَلّٰہ 

مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضِ  مُلۡکُ السَّ

کمُۡ لَ وَ مَا

نۡ  اللّٰہِدوُۡنِ مِّ

لیٍٍِّ  مِنۡ وَّ

ٍ وَّ  لََ نَصِیرۡ

لیٍٍِّ وَّ لََ  نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ مِنۡ وَّ مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضِؕ  وَ مَا لَکمُۡ مِّ ٍ ﴿ نَ اَلَمۡ تَعۡلَمۡ اَنَّ اللّٰہَ لَہٗ  مُلۡکُ السَّ ﴾۱۰۷صِیرۡ

کیا ہیں  جانتے تم -

یے ہےکے آ للہ کہ -

 مین -

 

آ و ر  آ  سمانون کا آ قتدآ ر ر

ہےتمہار ے یے ہیں  آ و ر  -

کے علاو ہ آ للہ -

- 

 

کوئی بھی کار سا ر

نہ ہی مدد گار آ و ر  -



 کی

 

 میں آ و ر  آ  سمان

 

ر مانرو آ ئی آ للہ ہی کےکیا تمہیں خبر ہیں  ہے کہ ر
ف
 

ی کرنے آ و ر  تمہار ی یے ہے آ و ر  آ س کے سوآ  کوئی تمہار ی خبر گیر

مدد  کرنے و آ لا ہیں  ہے؟

مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضِؕ  وَ مَا لَکُ  مۡ اَلَمۡ تَعۡلَمۡ اَنَّ الَلّٰہ لَہٗ  مُلۡکُ السَّ
﴿ ٍ لیٍٍِّ وَّ لََ نَصِیرۡ نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ مِنۡ وَّ ﴾۱۰۷مِّ

Do you not know that to Allah belongs the dominion of
the heavens and the earth? And besides Him ye have
neither patron nor helper.



ترُیِدُۡوۡنَ امَۡ  

لَوُۡا رَسُوۡلَ اَنۡ   ـ کمُۡ تَسۡ

مُوۡسٰی سُئلَِ کَمَا 

قَبۡلُ مِنۡ 

لِ مَنۡ وَ  یَّتبََدَّ

ِ الۡکفَُِۡ  الَِۡیمَۡانِ ب

ضَلَّ فَقَدۡ 

بیِۡلِ  سَوَآءَ  السَّ

یۡ  لِ الۡکفَُِۡ باِلَِۡ لَوُۡا رَسُوۡلَکمُۡ کَمَا سُئلَِ مُوۡسٰی مِنۡ قَبۡلُؕ  وَ مَنۡ یَّتبََدَّ  ـ بیِۡلِ ﴿نِ فَقَدۡ ضَلَّ سَوَآءَ مَااَمۡ  ترُیِدُۡوۡنَ انَۡ تَسۡ ﴾ ۱۰۸  السَّ

،مانگنا-میںمفہومکےسوال

 

 

ا  د ر خوآ ست

 

ا مطالبہ،کری

 

،کری

ا پرسش،پوچھنا

 

ا آ لسو،کری

 

کری

ی ا  تم لوگ چاہتے ہو -

آ پنے ر سول سےتم لوگ پوچھو کہ -

جیسے  پوچھا گیا موسیٰ  سے -

آ س سے  پہلے-

آ و ر  جو بدل د ے-

- 

 

   کے  عوص

 

کفر کو    آ یمان

تو و ہ بھٹک گیا -

سیدھے  ر آ ستے سے-



 سوکےقسمآ سسےر سولآ پنےتمکیاپھر

 

ا  مطالبہآ و ر آ لات

 

کری

حالانکہہیں؟چکےجاکیےسےموسیٰؑپہلےسےآ سجیسےہو،چاہتے

 نےشخصجس

 

 کیآ یمان

 

 کیکفرکور و س

 

ر آ ہو ہلیابدلسےر و س

 

 

گیابھٹکسےر آ ست

لَُوۡااَنۡ ترُیِدُۡوۡنَ اَمۡ   ـ وَ ؕ قَبۡلُ مِنۡ مُوۡسٰیسُئلَِ کَمَارَسُوۡلَکمُۡ تَسۡ
لِ مَنۡ  بیِۡلِ سَوَآءَ ضَلَّ فَقَدۡ باِلَِۡیمَۡانِ الۡکفَُِۡ یَّتبََدَّ ﴾۱۰۸﴿السَّ

Would ye question your Messenger as Moses was
questioned of old? but whoever changeth from Faith to
Unbelief, Hath strayed without doubt from the even way.



ما نعت
م
 سے 

 

لایعنی سوآ لات

o  شون میںد لون آ و ر  د ماغون کے مسموم کرنے کے یے یہود 

 

  سا ر

 

ت
ق
 روفو ف ر ہتے تھےہمہ و 

oمسلمانون کے س 

 

ا منے پیش کرتے تھے آ و ر  آ ہیں و ہ  موشگافیان کر کر کے طرح طرح کے سوآ لات

چھوپوآ کساتے تھے کہ آ پنے نبی سے یہ پوچھو آ و ر  یہ پوچھو آ و ر  یہ 

oر ما ر ہا ہے کہ آ س معاملے
ف
 آ ختیار  آ س پر آ للہ تعالیٰ مسلمانون کو متنبہ 

 

میں یہود یون کی ر و س

 ی ا تون کا مطالبہ کرں آ و ر  نہ ہی خاد لائل کرنے سے بچو، آ و ر  آ پنے پیغمبر سے خوآ ہ مخوآ ہ 

 

ر ق عاد ت

o ر ماخود  صلى الله عليه وسلمآ سی چیز پر نبی
ف
ی ا  کرتے تھے کہ قیل و  قال سے آ و ر  بھی مسلمانون کو ی ا ر  ی ا ر  متنبہ 

ن تباہ ہوچکی ہیں، تم
 
ن

 

نّ
م

ُ کرو  آ س سے پریز ی ا ل کی کھال نکالنے سے پچھلی آ 

o جن 

 

 کی کھوح

 

 کو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول نے ہیں  چھیڑآ ، آ ن

 

میں نہ لگو۔ بس جو حکم سوآ لات

 

 

ا  ہے آ س کی پیرو ی کرو  آ و ر  جن آ مور  سے منع کیا جای

 

 ،  تمہیں د ی ا  جای

 

 سے ر ک جاو

 

لا یعنی ا  ہے، آ ن

  کر کام کی ی ا تون پر توجہ صرف کرو ی ا تیں 

 

چھور

یۡ  لِ الۡکفَُِۡ باِلَِۡ لَوُۡا رَسُوۡلَکمُۡ کَمَا سُئلَِ مُوۡسٰی مِنۡ قَبۡلُؕ  وَ مَنۡ یَّتبََدَّ  ـ بیِۡلِ ﴿نِ فَقَدۡ ضَلَّ سَوَآءَ مَااَمۡ  ترُیِدُۡوۡنَ انَۡ تَسۡ ﴾ ۱۰۸  السَّ



کَثیِرٌۡ وَدَّ 

نۡ اَہۡلِ  الۡکِتٰبِ مِّ

َ لَوۡ  وۡن کمُۡ یَردُُّ

 ِ نۢۡ بَعۡدِ ایِمَۡان کمُۡ مِّ

ارًا کُفَّ

حَسَدًا 

نۡ  اَنۡفُسِہمِۡ عنِۡدِ مِّ

نۡ عنِۡدِ اَنۡ  ارًا  ۖ  حَسَدًا مِّ نۢۡ بَعۡدِ ایِمَۡانکِمُۡ کُفَّ وۡنکَمُۡ مِّ نۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ لَوۡ یَردُُّ سِہمِۡ فُ وَدَّ کَثیِرٌۡ مِّ

اِ مَرْدُودوِاِرَدًِّ،ِيَ رُدُِّردَِّ
ا 

 

ا ، مسترد  کری

 

ا ی

 

ا  لوی

 

کا ر ی

 

، د ھی

چاہا    بہت -

آ ہل کتات  میں سے -

-        

 

کوتم د ں         پھیر و ہ کاس

 کے -

 

بعدتمہار ے آ یمان

- 

 

ت
ل
کفر کرنے و آ لی حا

کرتے ہوئے حسد -

میں  آ پنے جی ہی جی -

ا ، مرد و د ،  آ ر تدآ د ، مرتد ،-آ ر د و  میں

 

مترد د ر د  کری



نۢۡ بَعۡدِ  مِّ

مَا تَبَیَّنَ 

الۡحَقُّ لَہُمُ 

اصۡفَحُوۡاوَ فَاعۡفُوۡا 

ّٰی یاَۡتیَِ اللّٰہُ  حَت

باَِمۡرہِٖ 

انَِّ الَلّٰہ 

کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ عَلیٰ 

 ٰ ّٰی یاَتۡیَِ اللّٰہُ باَِمۡرہِٖؕ  انَِّ الَلّٰہ عَل نۢۡ بَعۡدِ مَا تَبَیَّنَ لَہُمُ الۡحَقُّ   فَاعۡفُوۡا وَ اصۡفَحُوۡا حَت ﴾ ۱۰۹ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ ﴿کلُِّ ی مِّ

آ س کے بعد -

جو و آ ضح ہوآ ( کہ)-

 کے یے -

 

حقآ ن

   کرو کرو  آ و ر  نظرآ تم لوگ معاف پس -

 

ندآ ر

ک کہ -

 

لے آ  ئے آ للہیہان ی

آ پنا فیصلہ  -

بے شک آ للہ تعالیٰ-

 ر  چیز پر قاد ر  ہے-
ہ



 کہہیںچاہتےیہسےجلنکید لآ پنےکتات  آ ہلسےبہت

 

چکنےلاآ یمان

ر پھرکوتمبعدکے
ف
 حالانکہد ں۔بناکا

 

 ر حقپرآ ن
ہ
ا 

 

معافتمتوہے۔چکاہوظ

کیہانکرو ۔د ر گزر آ و ر کرد و 

 

د آ کہی

 

شکبےبھیجے۔حکم(د و سرآ  )آ پناخ

د آ 

 

 ر خ
ہ

 

 

ہےقاد ر پری ا ت

نۡ کَثیِرٌۡ وَدَّ  وۡنکَمُۡ لَوۡ الۡکِتٰبِ اَہۡلِ مِّ نۢۡ یَردُُّ ارًاایِمَۡانکِمُۡ بَعۡدِ مِّ دًاحَسَ ۖ     کُفَّ
نۡ  نۢۡ اَنۡفُسِہمِۡ عنِۡدِ مِّ ّٰ اصۡفَحُوۡاوَ فَاعۡفُوۡا  الۡحَقُّ لَہُمُ تَبَیَّنَ مَابَعۡدِ مِّ یَاتۡیَِ یحَت
﴾۱۰۹﴿قَدِیرٌۡ شَیۡءٍ کلُِّ عَلیٰاللّٰہَانَِّ ؕ باَِمۡرہِٖ اللّٰہُ

Many of the People of the Book wish they could Turn you
(people) back to infidelity after ye have believed, from
selfish envy, after the Truth hath become Manifest unto
them: But forgive and overlook, Till Allah accomplish His
purpose; for Allah Hath power over all things.



آ ہل کتات  کی حق د شمنی آ و ر  محرو می و  بدبختی کا آ ی ک نمونہ

o 

 

 سے ہیں کہ تمہیں آ یمان

 

سے ہٹا کر پھر کفر کی یہود  کی یہ تمام سرگرمیان صرف آ س غرص

 میں پلٹا 

 

ت
ل
د ںحا

o سے محرو م ر ہے۔ آ و ہ 

 

 آ یمان

 

ت
ل
 خود  بھی د و 

 

 د ھرمی کے ی ا عت

 

ت  حسد کے مار ے ضد آ و ر  ہ ت

 سے مالا مال نہ ہو۔ 

 

 آ یمان

 

ت
ل
چاہتے ہیں کہ کوئی آ و ر  بھی د و 

o لاقی حسد

 

ر ی خصلت آ و ر  آ خ
ی 
 ہی 

 

 ت
ی
سا نیبیمار ی آ ی ک نہا

 

ت
کے آ ندر  یہ خوآ ش  پیدآ  کرد یتی ۔ نفس آ 

ھلائی سے محرو م ہوجائیں آ و ر 
 
ب

 ر  قسم کی 
ہ
 نہ ی ا ئیں ہے کہ تمام د و سرے لوگ 

 

 ت
ی
ر آ ہ ہدآ 

oکے عناد  آ و ر  حسد کو د یکھ کر 

 

 نہ کھو بیٹھومسلمانون کو بتای ا  جا ر ہا ہے کہ  آ ن

 

 ن

 

، مشتعل نہ ہو، آ پنا توآ ر

 سے بحثیں آ و ر  مناظرے کرنے آ و ر  جھگڑنے میں آ پنے قیمتی

 

 آ و ر  آ پنے و قار  کو ضائع نہ آ ن

 

ت
ق
 و 

ا  

 

ہےکرو ، صبر کے سا تھ د یکھتے ر ہو کہ آ للہ کیا کری

o 

 

د آ  کے د

 

 میں آ پنی قوتیں صرف کرنے کے بجائے خ

 

ھلائی کے کامون میں فضولیات
 
ب

کر آ و ر  

د آ  کے ہان کام آ  نے و آ لی چیز ہے نہ کہ آ ہیں  صرف کرو  کہ 

 

و ہیہ خ

نۡ عنِۡدِ اَنۡ  ارًا  ۖ  حَسَدًا مِّ نۢۡ بَعۡدِ ایِمَۡانکِمُۡ کُفَّ وۡنکَمُۡ مِّ نۡ اَہۡلِ الۡکِتٰبِ لَوۡ یَردُُّ سِہمِۡ فُ وَدَّ کَثیِرٌۡ مِّ



لوٰۃَ وَ اقَیِۡمُوا  الصَّ

وَ اٰتوُا الزَّکوٰۃَ 

مُوۡاوَ مَا  تُقَدِّ

ٍ لَِنَۡفُسِکمُۡ  نۡ خَیرۡ مِّ

ہُ تَجدُِوۡ 

عنِۡدَ اللّٰہِ 

انَِّ الَلّٰہ 

تَعۡمَلوُۡنَ بَصِیرٌۡ بمَِا 

ٍ تَجدُِوۡہُ عنِۡدَ اللّٰہِؕ   نۡ خَیرۡ مُوۡا لَِنَۡفُسِکمُۡ مِّ لوٰۃَ وَ اٰتوُا الزَّکوٰۃَؕ   وَ مَا تُقَدِّ ِ وَ اَقیِۡمُوا الصَّ ﴾۱۱۰وۡنَ بَصِیرٌۡ ﴿نَّ الَلّٰہ بمَِا تَعۡمَلُ ا

  قائم کرو -

 

آ و ر  تم نمار

 کو-

 

 کوہ

 

  ر

 

آ و ر  پہنچاو

آ  گے بھیجو گےآ و ر  جو تم -

ھلائی-
 
ب

آ پنے یے  کوئی بھی 

  تم  ( تو)-

 

آ س کو گے            ی ا و

آ للہ کے ی ا س-

بے شک آ للہ تعالیٰ-

جو تم کرتے ہو      آ س کو خوت  د یکھنے و آ لا ہے-



 

 

 آ و ر کرو  قائمنمار

 

 کوہٰ

 

ھلائیجویےکےعاقبتآ پنیتمد و ر
 
ب

کرکما

  ی  موجود  آ سےہانکےآ للہگے،بھیجوآ  گے

 

کرتےتمکچھجوگےا و

ہےمیںنظرکیآ للہست  و ہہو،

 ِ ٍ تَجدُِوۡہُ عنِۡدَ اللّٰہِؕ  انَِّ الَلّٰہ ب نۡ خَیرۡ مُوۡا لَِنَۡفُسِکمُۡ مِّ مَا وَ مَا تُقَدِّ
﴾۱۱۰تَعۡمَلُوۡنَ بَصِیرٌۡ ﴿

And be steadfast in prayer and regular in charity: And
whatever good ye send forth for your souls before you, ye
shall find it with Allah: for Allah sees Well all that ye do.



 شون آ و ر  مخالفین 

 

 مخالفتون کا کی سا ر

 

علاح

oا  چا

 

ت  آ  ی
ل
 فتنون پر غا

 

 ے ضرو ر ی ہے کہ تم آ س مسلمانون کو بتای ا  گیا ہے کہ  آ گر تم آ ن
سلی
ہتے ہو آ 

 آ پنا تعلق آ للہ سے مضبوظ یہ ہے کہ تمتو کے یے تیار ی کرو ۔ تیار ی د و  طرح کی ہوگی، آ ی ک 

ا  جائے گا تمہار ی شخصیت

 

۔  آ مضب مضبوظ ہوتی جائے گیکرو ۔ تمہار آ  تعلق جتنا آ للہ سے مضبوظ ہوی

o قائم کرو  آ و ر  آ س کے یے  

 

 نمار

 

 کوآ ہ

 

لاقی تربیت سے تمہار ی و ہر ہو،  آ س د تے  ر

 

ر و حانی و  آ خ

 یون سے ی  

 

 کرد ے گی، ہوگی جو تمہیں آ ی ک طرف تو مخالفین کی و سوسہ آ ندآ ر

 

ا کل  مامون

 مرصو

 

 د و سری طرف تم کو جماعتی حیثیت سے آ ی ک آ یسی بنیان

 

ت
ق
ص بنا د ے گی کہ کوئی ظا 

گیبھی تمہیں ہ لا نہ سکے 

o  آ و ر  

 

 مجید میں نمار

 

ر آ  ن
ق

 

 

 کوآ ہ

 

 کو تمام د ین کی بنیاد ، تمام تربیتر

 

 و  آ صلاح کی آ سا س آ و ر  تمام قوت

ر آ ر  د ی ا  گیا ہے ، 
ق
 کا سرچشمہ 

 

ت
ق
ِ یاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَنوُا اسۡتَعِينوُا باِلصَّ و  ظا  ِ برۡ لاۃ وا ، ... وَالصَّ کُفُّ

لَاۃَ وَآتوُا الزَّکاَۃَ  لاۃَ وَآتوُا الزَّکاَۃَ وَاعۡتَصِمُوا باِللّٰہِ، ...أیَدِۡیَکمُۡ وَأقَیِمُوا الصَّ ...فَأقَیِمُوا الصَّ

ٍ تَجدُِوۡہُ عنِۡدَ اللّٰہِؕ   نۡ خَیرۡ مُوۡا لَِنَۡفُسِکمُۡ مِّ لوٰۃَ وَ اٰتوُا الزَّکوٰۃَؕ   وَ مَا تُقَدِّ ِ وَ اَقیِۡمُوا الصَّ ﴾۱۱۰وۡنَ بَصِیرٌۡ ﴿نَّ الَلّٰہ بمَِا تَعۡمَلُ ا



یَّدۡخُلَ وَ قَالوُۡا لَنۡ 

الََِّ مَنۡ کاَنَ الۡجَنَّۃَ 

ی ہوُۡدًا  اَوۡ نَصٰٰٰ

ہُمۡ تلِۡکَ  اَمَانیُِّ

ہَاتوُۡاقُلۡ 

 َ کمُۡ برُہَۡان

صٰدِقیِنَۡ کُنۡتُمۡ انِۡ 

 َ ہُمۡؕ  قُلۡ ہَاتوُۡا برُۡہَان یؕ  تلِۡکَ اَمَانیُِّ ِ کُ وَ قَالوُۡا لَنۡ یَّدۡخُلَ الۡجَنَّۃَ الََِّ مَنۡ کاَنَ ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ ﴾ ۱۱۱ینَۡ ﴿مۡ  انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِق

(تِيه)

یہود ی -کی جمع ائدِه،ودهُِ

و ن نے کہا آ و ر  -
ہ

 

ب
 ر گز د آ خل ہیں  ہوگاآ 

ہ

 میں  مگر و ہ جو -

 

ت

 

خ ی

یہود ی ہو       ی ا        عیسائی ہو-

 یہ       -

 

 و ئیں ہیںکی      آ ن

 

آ  ر ر

 سے ) -

 

ے( آ ن

 

ی
 
ہن
ک

تم د و   

ر و شن د لیلآ پنی -

سچے آ گر تم ہو -

 و  جسکی کوئی مضبو-کی جمع  أمُنیّة،امََانی

 

ظ بنیاد  نہ ہوآ  ر ر

ِمُِهَاتَىِ )ا لای  ةِ اتَِهَِيُ هَاتِ  III )



 میں نہ جا

 

ت

 

 کا کہنا ہے کہ کوئی شخص خ ی

 

ک کہ و ہ آ ن

 

ئے گا خ ت  ی

 ( ی ا  عیسائیون کے خیال کے مطابق)یہود ی نہ ہو 

 

عیسائی نہ ہو یہ آ ن

 سے کہو، آ پنی د لیل پیش

 

 کرو ، آ گر تم آ پنے کی تمنائیں ہیں آ ن

د عوے میں سچے ہو

یاوَۡ ہوُۡدًاکاَنَ مَنۡ الََِّ الۡجَنَّۃَ یَّدۡخُلَ لَنۡ قَالُوۡاوَ  تلِۡکَ ؕ نَصٰٰٰ
ہُمۡ  ﴾۱۱۱﴿صٰدِقیِنَۡ کُنۡتُمۡ انِۡ برُہَۡانکَمُۡ ہَاتوُۡاقُلۡ ؕ اَمَانیُِّ

And they say: "None shall enter Paradise unless he be a
Jew or a Christian." Those are their (vain) desires. Say:
"Produce your proof if ye are truthful."



 ن کی ترد ی د  

 

ٰ کے د عوو یہود  و  نصار ی

oسے متنبہ  کیا گیا 

 

 ی د  شرآ ر ت

 

ر
م
ٰ کی آ ی ک   میں یہود  و  نصار ی

 

 ت
ی
سا نی آ س آ  

 

ت
 ہے جس کا تعلق آ 

 سے 

 

تھا شترککہ پرآ یگنڈاآ  یہ مسلمانون کو بہکانے کے یے یہود  و  نصار ی کاہے،  نجات

oحاصل کرنے کا آ گر کوئی ر آ ستہ ہے تو یہ ہے کہ آ  د می یہو 

 

 آ ختیار  کرے ی ا  نصرآ نیت، کہ نجات

 

 ت
ی
د 

 کے ہوتے ہوئے کسی ئے  د ین کی نہ

 

د آ ئی د ین ہیں، آ ن

 

 ہے نہ یہ د و نون خ

 

گنجائش ضرو ر ت

o و یسے تو   آ ی ک د و سرے کے جانی د شمن  ٰ کی مخالفت کے یے د و نونآ سلام تھے لیکنیہود  و  نصار ی

  قائم کرلیا تھا نے 

 

 کیمل کر آ ی ک متحد محاد

 

 و ئیں ہیں لیکن  یہ محض  آ ن

 

 نما    آ  ر ر

 

خوس

oکے مذ 

 

 کریم نے آ س کا جوآ ت  د تے  ہوئے ست  سے پہلے آ ن

 

ر آ  ن
ق

ہ ت  کی حقیقت کو آ جاگر کیا 

ا  ہے، جس میں عقید

 

سا نی آ صلاح کے یے آ  ی

 

ت
 کہ مذہ ت  د نیا میں آ 

 

، معاملات

 

لاق، معاشرت

 

ہ، آ خ

 ندگی کو آ س ر 

 

 ر  چیز کی آ صلاح کی جاتی ہے آ و ر  پور ی ر
ہ
ک 

 

ا  ہے، آ و ر  آ  د آ ت  ی

 

 آ ل د ی ا  جای

 

آ ستے پر د

ا  ہے۔ 

 

جس سے آ للہ ر آ ضی ہوی

o ن ی ا  خوآ ہشون کا مجموعہ 

 

 و

 

ا  آ ی ک ضابطہ حیاہیں  بلکہ یہ محض چند آ  ر ر

 

  ہوی
م
لغ

 آ و ر  د تورر آ 

 

ہےت

 َ ہُمۡؕ  قُلۡ ہَاتوُۡا برُہَۡان یؕ  تلِۡکَ اَمَانیُِّ ِ کُ وَ قَالوُۡا لَنۡ یَّدۡخُلَ الۡجَنَّۃَ الََِّ مَنۡ کاَنَ ہوُۡدًا اوَۡ نَصٰٰٰ ﴾ ۱۱۱﴿ینَۡ مۡ  انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِق



بلَیٰ

مَنۡ اَسۡلَمَ ٭  

لِلّٰہِ ہٗ وَجۡہَ 

مُحۡسِنٌ ہوَُ  وَ 

ہٗ اَجۡرُ ہۤٗ فَلَ 

ہٖ عنِۡدَ رَبِّ 

عَلَیۡہمِۡ وَ لََ خَوۡفٌ 

وَ لََ ہمُۡ  یَحۡزنَوُۡنَ 

﴾٪ ۱۱۲ ﴿مۡ  یَحۡزنَوُۡنَ ہُ بلَیٰ ٭  مَنۡ اَسۡلَمَ وَجۡہَہٗ  لِلّٰہِ وَ ہوَُ  مُحۡسِنٌ فَلَہۤٗ اَجۡرہُٗ عنِۡدَ رَبِّہٖ۪  وَ لََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  وَ لََ 

ا  ہےد  کے یے آ پنے ماسبق کی نفی و  ترد ی  -بَ لٰی

 

آ  ی

کیون ہیں -

جس نے جھکا د ی ا   -

آ للہ کے لئےچہرے  کوآ پنے -

آ و ر  و ہ  نیکی  کرنے و آ لا ہے -

تو آ س کے یے ہے      آ س کا  آ جر-

آ س کے ر ت  کے ی ا س  -

 پر کوئی خوف ہیں  آ و ر  -

 

ہے   آ ن

و ہ    پچھتائیں گےنہ ہی آ و ر  -



ن ہ
ُ

 

س
ت  د ے آ و ر  جو بھی آ پنی ہستی کو آ للہ کی! ہان ی لا

 

ی
 میں سو

 

آ ظا عت

 پر چلے، آ س کے یے آ س کے

 

ن ک ر و س

 

ی
ملًا 
ع

ر ت  کے ی ا س آ سُ کا آ جر 

 کا کوئی موقع ہیں ہے آ و ر  آ یسے لوگون کے یے کسی خوف ی ا  ر نج

بلَیٰ ٭  مَنۡ اَسۡلَمَ وَجۡہَہٗ  لِلّٰہِ وَ ہوَُ  مُحۡسِنٌ فَلَہۤٗ اَجۡرہُٗ عنِۡدَ 
﴾٪ ۱۱۲رَبِّہٖ۪  وَ لََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  وَ لََ ہمُۡ  یَحۡزنَوُۡنَ ﴿

Nay,-whoever submits His whole self to Allah and is a doer
of good,- He will get his reward with his Lord; on such shall
be no fear, nor shall they griev



 کی آ صلی ر آ ہ 

 

  و  عمل-نجات

 

آ یمان

o  یہود ی ی ا  نصرآ نی ہونے میں ہیں -ما قبل کی نفی 

 

 کا آ صل آ و ر  صحیح آ صویعنی نجات

 

ل بلکہ نجات

 د و  ی ا تون پر منحصر 

 

 -۲آ سلام، -۱ہے،     یہ ہے کہ نجات

 

آ حسان

 کو آ للہ کے سپرد  کرد ے–آ سلام

 

 آ ت

 

پر بھی آ و ر  عملی طور  پر بھیفکری طور ۔ یہ ہے کہ آ  د می   آ پنی د

oکی بنیاد  صرف آ للہ کی کتات  آ و ر  آ س کے نبی 

 

 ہون آ و ر  آ س کے آ س کے آ عتقاد آ ت

 

 کی ہدآ ی ا ت

 ل کرد ہ شرعت  پر ہو۔ 

 

ا ر

 

عمل کا د آ ر و مدآ ر  آ س کی ی

o کو صحیح سمجھے جسے آ للہ کی کتات  آ و ر  آ س کا نبیو 

 

 ر  آ س ی ا ت
ہ
 کو ہ 

 

 ر  آ س ی ا ت
ہ
ر آ ر  د ے آ و ر  

ق
 صحیح 

ر آ ر د ے۔ و ہ آ للہ کے بھیجے ہو
ق
ی ی ا طل 

ٰ
لہ

ر حق ی ا طل سمجھے جسے و حی آ 
ی 
جانےئے تمام پیغمبرو ن کو 

o  ہو آ س    کا مطلوت  آ و ر مقصود  

 

 آ ت

 

ت  ہستی کو آ للہ کی آ ظ، آ پنی آ للہ کی د

 

ی
 میں سو

 

د ےا عت

o کیا گیایہان آ سلام 

 

 کو بیان

 

 پور ی طرح ،یعنی  ہے کی آ ہم ترین خصوصیت آ و ر  و آ ضح علامت

 

سا ن

 

ت
آ ی ک آ 

ہ کرلے 

 

ن
م
ر مانبرآ د  ہوجائےمطیعیعنی ہمہ تن متوجہ ہوجائے آ و ر  مکمل ، آ للہ کی طرف 

ف
آ و ر  
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